
ACCESSORI PER MOVIMENTAZIONE
ACCESSORIES FOR HANDLING
ACCESSOIRES DE MANUTENTION
ZUBEHÖR FÜR DIE HANDHABUNG
ACCESORIOS PARA LA MANIPULACIÓN



Dal 1984 Tecnoagri progetta e produce attrezzature per la movimentazione di frutta, ortofrutta, ortaggi e prodotti
sfusi in genere, la gestione e la manutenzione del verde, la lavorazione dei terreni agricoli, il movimento terra, la
bonifica e la perforazione. 
Oggi l’azienda è presente in ventisei paesi del mondo. Il successo raggiunto dall’azienda in questi anni deriva dalla
qualità dei prodotti e dall’abilità di innovare costantemente, per la piena soddisfazione della clientela. 

Since 1984, Tecnoagri has been designing and manufacturing equipment for the handling of fruit, vegetables and
bulk products in general, the management and maintenance of green areas, working agricultural land, earth
moving, reclamation and drilling. 
Today the company is present in twenty-six countries of the world. The success achieved by the company in these
years stems from the quality of products and the ability to constantly innovate, for the full satisfaction of customers.

Depuis 1984, Tecnoagri conçoit et produit des équipements pour la manutention de fruits, fruits et légumes, légumes
et produits en vrac en général, la gestion et l’entretien du vert, le travail des sols agricoles, le terrassement,
l’assainissement et le forage. 
Aujourd’hui, l’entreprise est présente dans vingt-six pays du monde. Le succès atteint par l’entreprise au cours de
ces années provient de la qualité des produits et de la capacité à innover constamment, pour la pleine satisfaction
de la clientèle.

Seit 1984 entwickelt und produziert Tecnoagri Geräte für den Transport von Obst, Gemüse und Schüttgütern im
Allgemeinen, die Verwaltung und Wartung der Grünanlagen, die Bearbeitung landwirtschaftlicher Flächen,
Erdarbeiten, Sanierung und Bohrung. 
Heute ist das Unternehmen in 26 Ländern auf der ganzen Welt vertreten. Der in diesen Jahren erzielte Erfolg des
Unternehmens beruht auf der Qualität der Produkte und der Fähigkeit, ständig zu innovieren, um die volle
Zufriedenheit der Kunden zu gewährleisten.

Desde 1984, Tecnoagri diseña y fabrica equipos para la manipulación de frutas, frutas, hortalizas y productos en
general, la gestión y el mantenimiento del verde, el trabajo de los terrenos agrícolas, el movimiento de tierras, la
rehabilitación y la perforación. 
Hoy la empresa está presente en veintiséis países del mundo. El éxito alcanzado por la empresa en estos años
deriva de la calidad de los productos y de la capacidad de innovar constantemente, para la plena satisfacción del
cliente.
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TECNOAGRI da sempre impegnata ad offrire alla propria clientela prodotti di alta qualità a prezzi competitivi che incontrano il favore del mercato,
ha coniato il bollino “Only First Quality’’.  L’apposizione del bollino “Only First Quality” certifica che i prodotti TECNOAGRI sono fabbricati con
materiali di prima qualità e con maestranze altamente professionali e qualificate tali da garantire un prodotto capace di distinguersi per affidabilità,
sicurezza e durata nel tempo. Solo da un mix di qualità eccellenti può nascere un prodotto di alta qualità.  TECNOAGRI consapevole di questo ha
combinato tecnologia con perizia e maestria artigianale, fino a ottenere prodotti di alta gamma, espressione della passione, del talento, della perizia
artigianale e dell’efficienza industriale espressione di un autentico MADE IN ITALY. 

TECNOAGRI has always been committed to offering its customers high quality products at competitive prices that meet the market’s favor, and has
coined the “Only First Quality” label. The affixing of the “Only First Quality” label certifies that TECNOAGRI products are manufactured with top
quality materials and with highly professional and qualified workers to guarantee a product capable of standing out for reliability, safety and
durability over time. Only from a mix of excellent qualities can a high quality product be born. TECNOAGRI is aware of this and has combined
technology with expertise and craftsmanship, to obtain high-end products, an expression of passion, talent, artisan expertise and industrial efficiency,
an expression of an authentic MADE IN ITALY.

TECNOAGRI s’engage depuis toujours à offrir à ses clients des produits de haute qualité à des prix compétitifs, répondant aux attentes du marché.
C’est pourquoi elle a créé le label « Only First Quality ». L’apposition du label « Only First Quality » certifie que les produits TECNOAGRI sont
fabriqués avec des matériaux de première qualité et par des ouvriers hautement qualifiés et professionnels, garantissant ainsi un produit capable de
se démarquer par sa fiabilité, sa sécurité et sa durabilité. Seul un mélange d’excellentes qualités permet de créer un produit de haute qualité.
TECNOAGRI en est conscient et a allié technologie, expertise et savoir-faire artisanal pour obtenir des produits haut de gamme, expression de la
passion, du talent, du savoir-faire artisanal et de l’efficacité industrielle, reflet d’un authentique MADE IN ITALY.

TECNOAGRI ist seit jeher bestrebt, seinen Kunden qualitativ hochwertige Produkte zu wettbewerbsfähigen Preisen anzubieten, die den
Marktanforderungen entsprechen, und hat dafür das Label „Only First Quality“ geprägt. Die Verwendung des Labels „Only First Quality“ bescheinigt,
dass TECNOAGRI-Produkte aus hochwertigen Materialien und von hochqualifizierten Fachkräften hergestellt werden. Dies garantiert ein Produkt,
das sich durch Zuverlässigkeit, Sicherheit und Langlebigkeit auszeichnet. Nur aus der Kombination hervorragender Eigenschaften kann ein
hochwertiges Produkt entstehen. TECNOAGRI ist sich dessen bewusst und kombiniert Technologie mit Fachwissen und Handwerkskunst, um
hochwertige Produkte zu schaffen – Ausdruck von Leidenschaft, Talent, handwerklichem Können und industrieller Effizienz – Ausdruck eines
authentischen „MADE IN ITALY“.

TECNOAGRI siempre se ha comprometido a ofrecer a sus clientes productos de alta calidad a precios competitivos que satisfagan las necesidades
del mercado, y ha creado el sello “Solo Primera Calidad”.La colocación del sello “Solo Primera Calidad” certifica que los productos TECNOAGRI se
fabrican con materiales de primera calidad y con personal altamente profesional y cualificado para garantizar un producto capaz de destacar por
su fiabilidad, seguridad y durabilidad a lo largo del tiempo. Solo de la combinación de excelentes cualidades nace un producto de alta
calidad.TECNOAGRI es consciente de ello y ha combinado tecnología con experiencia y artesanía para obtener productos de alta gama, expresión
de pasión, talento, experiencia artesanal y eficiencia industrial, expresión del auténtico MADE IN ITALY.
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PERCHÉ TECNOAGRI?
Perché Tecnoagri?
1. Service e rapporto con il cliente:
la nostra area sales e after-sales offre risposte tempestive dalla gestione delle offerte
all’evasione degli ordini. La pronta gestione e l’ampio magazzino permettono la
spedizione dei ricambi entro 24 ore, nel 97% dei casi.
2. Cura del dettaglio e customizzazione del prodotto: dedichiamo le nostre forze per
realizzare un prodotto affidabile sotto tutti i punti di vista e la possibilità di
personalizzare l’esperienza d’acquisto.
3. Endurance e durability: i nostri prodotti offrono le migliori performance grazie al
giusto equilibrio tra robustezza e resistenza.
4. Made in ltaly: l’espressione del nostro MADE IN ITALY si esprime nell’attenta ricerca
dei materiali e nella passione dei nostri collaboratori attentamente selezionati.

1. Service and customer relationship:
Our sales and after-sales area offers timely responses from the management of
offers to order fulfillment. The prompt management and large warehouse allow
spare parts to be shipped within 24 hours, in 97% of cases.
2. Attention to detail and product customization:  we dedicate our efforts to create a
reliable product from all points of view and the ability to customize the shopping
experience.
3. Endurance and durability:  our products offer the best performance thanks to the
right balance between strength and resistance.
4. Made in ltaly: the expression of our MADE IN ITALY is expressed in the careful
research of materials and in the passion of our carefully selected collaborators.

WhyTecnoagri?

PourquoiTecnoagri?
1. Service et relation avec le client: Notre espace vente et après-vente offre des
réponses rapides depuis la gestion des offres jusqu’à l’exécution des commandes. La
gestion rapide et le grand entrepot permettent d’expédier les pièces de rechange
sous 24 heures, dans 97% des cas.
2. Souci du détail et personnalisation du produit :  nous consacrons notre force à
créer un produit fiable à tous points de vue et à la possibilité de personnaliser
l’expérience d’achat.
3. Endurance et durabilité :  nos produits offrent les meilleures performances grace
au juste équilibre entre solidité et résistance.
4. Fabriqué en ltalie : l’expression de notre MADE IN ITALY s’exprime dans la
recherche minutieuse des matériaux et dans la passion de nos collaborateurs
soigneusement sélectionnés.

Warum Tecnoagri?
1. Service et relation avec le client: Notre espace vente et après-vente offre des
réponses rapides depuis la gestion des offres jusqu’à l’exécution des commandes. La
gestion rapide et le grand entrepot permettent d’expédier les pièces de rechange
sous 24 heures, dans 97% des cas.
2. Souci du détail et personnalisation du produit :  nous consacrons notre force à
créer un produit fiable à tous points de vue et à la possibilité de personnaliser
l’expérience d’achat.
3. Endurance et durabilité :  nos produits offrent les meilleures performances grace
au juste équilibre entre solidité et résistance.
4. Fabriqué en ltalie : l’expression de notre MADE IN ITALY s’exprime dans la
recherche minutieuse des matériaux et dans la passion de nos collaborateurs
soigneusement sélectionnés.

Por qué Tecnoagri?
1. Service und Kundenbeziehung: Unser Sales- und After-Sales-Bereich bietet
rechtzeitige Antworten vom Angebot bis zur Auftragsabwicklung. Die schnelle
Entwicklung und das groBe Lager ermoglichen den Versand von Ersatzteilen in 97 %
der Falle innerhalb von 24 Stunden.
2. Liebe zum Detail und Produktanpassung: Wir widmen unsere Kraft der Schaffung
eines zuverlassigen Produkts aus allen Blickwinkeln und der Moglichkeit, die
Produkte auf die individuellen Bedi.irfnissen des Kunden anzupassen.
3. Lebensdauer und Haltbarkeit:  Unsere Produkte bieten die beste Leistung dank
dem richtigen Glreichgewicht zwischen Festigkeit und Widerstandsfahigkeit.
4. Hergestellt in ltalien: Der Ausdruck unseres MADE IN ITALY besteht aus der
sorgfaltigen Suche nach Materialien und aus der Leidenschaft unserer sorgfaltig
ausgewahlten Mitarbeiter.
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Perchè scegliere i rovesciatori Tecnoagri?

I. Lo spessore della macchina di soli 27cm garantisce maggiore stabilità permettendone l'applicazione anche su mezzi di supporto più eggeri
essendo i rovesciatori TECNOAGRI i più compatti del mercato;
2. I cuscinetti industriali ad alta resistenza consentono ottime performance anche con carichi elevati e in presenza di sollecitazioni continue;
3. I piatti di rinforzo nella piastra fissa rendono più solida la struttura di aggancio al mezzo di supporto;
4. L:aggancio rapido inferiore universale permette un'applicazione celere e un utilizzo polifunzionale con attacchi FEM 2 A, 2 B e 3 A;
5. Gli attacchi fem di grosso spessore e le forche di carico in acciaio pieno consentono l'utilizzo del rovesciatore anche in condizioni di lavoro
particolarmente gravose;
6. La sezione delle forche di carico I 00x35mm facilitano la presa, la movimentazione e lo stoccaggio dei contenitori/bins;
7. La possibilità di allestimento con piastre FEM garantisce assoluta versatilità in termini di regolazione delle forche, e la possibilità di utilizzare
le forche del mezzo di supporto;
8. L:opzione con forche pieghevoli e regolabili rende la macchina meno ingombrante negli spostamenti, indispensabile nei trasporti su strada.

Fra i rovesciatori senza braccio fermacarico MRS TECNOAGRI rappresenta la scelta migliore e più apprezzata perché:
• il sistema di serraggio a doppia morsa che esercita una pressione anche nella parte inferiore del bins rappresenta un sistema di bloccaggio di
assoluta sicurezza senza inconvenienti collegati all'ingresso di terra e detriti nei meccanismi dell'attrezzo;
• i cilindri di bloccaggio superiori ed inferiori sono protetti all'interno della struttura della macchina evitando usure e urti accidentali;
• la speciale valvola per la gestione sincronica dei movimenti, brevetto TECNOAGRI, consente l'adattamento e la personalizzazione sui vari tipi
di bins e il rovesciamento con un'unica leva di comando;
• l'ampia ed unica aletta superiore consente la distribuzione della pressione su un'area maggiore preservando l'integrità del bins;
• il sistema di bloccaggio inferiore azionato idraulicamente da due cilindri combinato allo speciale super grip permette una solida tenuta del
bins in fase di rovesciamento.

1.   The thickness of the machine of only 27 cm ensures greater stability, allowing it to be applied even on lighter support means, as TECNOAGRI
tippers are the most compact on the market; 
2.  High resistance industriai bearings allow excellent performance even with high loads and in the presence of continuous stresses;
3.  The reinforcement plates in the fixed plate make the attachment structure to the support means more solid;
4.  The universal lower quick coupling allows quick applicati on and multifunctional use with FEM 2 A, 2 B and 3 A attachments;
5.  The thick fem attachments and the sol id steel loading forks allow the use of the tipper even in particularly severe working conditions;
6.  The section of the loading forks I 00x35 mm facilitates the gripping, handling and sto rage of the containers / bins;
7.  The possibility of setting up with FEM plates, guarantees absolute versatility in terms of adjustment of the forks, and the possibility of using
the forks of the support vehicle;
8. The possibility of setting up with folding and adjustable forks makes the machine less bulky when moving, essential for road transport. 

Among the tippers without load stop arm MRS TECNOAGRI represents the best and most appreciated choice because:
The double vice clamping system that exerts pressure also in the lower part of the bin represents an absolutely safe locking system without
problems connected to the entry of earth and debris into the mechanisms of the tool.
•  The upper and lower locking cylinders are protected inside the mach i ne structure avoiding wear and accidental impacts.
•  The special valve for the synchronous management of movements, patented byTECNOAGRI, allows adaptation and customization on the
various types of bins and overturning with a single control lever.
•  The wide and single upper flap allows the distribution of pressure over a greater area while preserving the integrity of the bins.
•  The lower locking system operated hydraulically by two cylinders added to the special super grip allows a solid hold of the bin during
overturning. 6



1.   L’épaisseur de la machine de seulement 27 cm assure une plus grande stabilité, ce qui lui permet d’être appliqué même sur des supports plus
légers, car les basculeurs TECNOAGRI sont les plus compacts du marché ; 
2. Les roulements industriels à haute résistance permettent d’excellentes performances même avec des charges élevées et en présence de
contraintes continues ;
3. Les plaques de renforcement dans la plaque fixe rendent la structure d’attachement aux moyens de support plus solide ;
4. Le raccord rapide inférieur universel permet une application rapide et une utilisation multifonctionnelle avec les accessoires FEM 2 A, 2 B et
3 A ;
5. Les attaches épaisses fem et les fourches de chargement en acier sol id permettent l’utilisation de la benne basculante même dans des
conditions de travail particulièrement sévères ;
6. La section des fourches de chargement I 00x35 mm facilite la préhension, la manipulation et le stockage des conteneurs / bacs ;
7. La possibilité d’installer avec des plaques FEM garantit une polyvalence absolue en termes de réglage des fourches et la possibilité d’utiliser
les fourches du véhicule de support ;
8. La possibilité de mise en place avec des fourches pliantes et réglables rend la machine moins encombrante lors du déplacement, essentielle
pour le transport routier. 
Parmi les bennes sans bras d’arrêt de charge MRS TECNOAGRI représente le choix le meilleur et le plus apprécié car :
Le système de serrage à double étau qui exerce une pression également dans la partie inférieure du bac représente un système de verrouillage
absolument sûr sans problèmes liés à l’entrée de terre et de débris dans les mécanismes de l’outil.
•  Les cylindres de verrouillage supérieur et inférieur sont protégés à l’intérieur de la structure mécanique, évitant ainsi l’usure et les impacts
accidentels.
•  La vanne spéciale pour la gestion synchrone des mouvements, brevetée par TECNOAGRI, permet l’adaptation et la personnalisation sur les
différents types de bacs et le retournement avec un seul levier de contrôle.
•  Le volet supérieur large et unique permet la répartition de la pression sur une plus grande surface tout en préservant l’intégrité des bacs.
•  Le système de verrouillage inférieur actionné hydrauliquement par deux cylindres

1. Die Dicke der Maschine von nur 27 cm gewährleistet eine größere Stabilität und ermöglicht den Einsatz auch auf leichteren Stützmitteln, da
TECNOAGRI-Kipper die kompaktesten auf dem Markt sind; 
2. Industrielle Lager mit hohem Widerstand ermöglichen eine hervorragende Leistung auch bei hohen Belastungen und bei kontinuierlichen
Spannungen;
3. Die Verstärkungsplatten in der festen Platte machen die Befestigungsstruktur an den Stützmitteln stabiler;
4. Die universelle untere Schnellkupplung ermöglicht eine schnelle Anwendung und multifunktionale Verwendung mit FEM 2 A-, 2 B- und 3 A-
Aufsätzen;
5. Die dicken Fem-Befestigungen und die Ladegabeln aus Sol-ID-Stahl ermöglichen den Einsatz des Kippers auch unter besonders harten
Arbeitsbedingungen;
6. Der Abschnitt der Ladegabeln I 00x35 mm erleichtert das Greifen, Handhaben und Lagern der Container / Behälter;
7. Die Möglichkeit der Einrichtung mit FEM-Platten garantiert absolute Vielseitigkeit hinsichtlich der Einstellung der Gabeln und die Möglichkeit,
die Gabeln des Trägerfahrzeugs zu verwenden;
8. Durch die Möglichkeit der Einrichtung mit klappbaren und verstellbaren Gabeln wird die Maschine beim Bewegen weniger sperrig, was für
den Straßentransport unerlässlich ist. 
Unter den Kippern ohne Laststopparm stellt MRS TECNOAGRI die beste und am meisten geschätzte Wahl dar, weil:
Das Doppelschraubstock-Klemmsystem, das auch im unteren Teil des Behälters Druck ausübt, stellt ein absolut sicheres Verriegelungssystem
ohne Probleme dar, die mit dem Eindringen von Erde und Schmutz in die Mechanismen des Werkzeugs verbunden sind.
• Die oberen und unteren Verriegelungszylinder sind innerhalb der Maschinenstruktur geschützt, wodurch Verschleiß und versehentliche Stöße
vermieden werden.
• Das von TECNOAGRI patentierte Spezialventil zur synchronen Bewegungssteuerung ermöglicht die Anpassung und Individualisierung der
verschiedenen Behältertypen sowie das Umkippen mit einem einzigen Steuerhebel.
• Die breite und einzelne obere Klappe ermöglicht die Druckverteilung über einen größeren Bereich und bewahrt gleichzeitig die Integrität der
Behälter.
• Das untere Verriegelungssystem wird hydraulisch durch zwei Zylinder betrieben

1. El espesor de la máquina de tan solo 27 cm garantiza una mayor estabilidad, permitiendo su aplicación incluso sobre soportes más ligeros, ya
que los volquetes TECNOAGRI son los más compactos del mercado; 
2. Los rodamientos industriales de alta resistencia permiten un excelente rendimiento incluso con cargas elevadas y en presencia de tensiones
continuas;
3. las placas de refuerzo en la placa fija hacen que la estructura de fijación al medio de apoyo sea más sólida;
4. El acoplamiento rápido inferior universal permite una aplicación rápida y un uso multifuncional con los accesorios FEM 2 A, 2 B y 3 A;
5. Los gruesos accesorios y las horquillas de carga de acero inoxidable permiten el uso del volquete incluso en condiciones de trabajo
particularmente severas;
6.  La sección de las horquillas de carga I 00x35 mm facilita el agarre, la manipulación y la sujeción de los contenedores/cajones;
7.  La posibilidad de instalación con placas FEM, garantiza una versatilidad absoluta en cuanto al ajuste de las horquillas, y la posibilidad de
utilizar las horquillas del vehículo de apoyo;
8. La posibilidad de instalación con horquillas plegables y ajustables hace que la máquina sea menos voluminosa al moverse, esencial para el
transporte por carretera. 
Entre los volquetes sin tope de carga MRS TECNOAGRI representa la mejor y más apreciada elección porque:
El sistema de sujeción doble que ejerce presión también en la parte inferior del contenedor representa un sistema de bloqueo absolutamente
seguro sin problemas relacionados con la entrada de tierra y escombros en los mecanismos de la herramienta.
•  Los cilindros de bloqueo superior e inferior están protegidos en el interior de la estructura del mecanismo para evitar el desgaste y los
impactos accidentales.
•  La válvula especial para la gestión síncrona de los movimientos, patentada por TECNOAGRI, permite la adaptación y personalización en los
distintos tipos de cubas y volcar con una sola palanca de mando.
•  El amplio y único aleta superior permite la distribución de la presión en un área mayor, preservando al mismo tiempo la integridad de los
contenedores.
•  El sistema de bloqueo inferior funciona hidráulicamente con dos cilindros 7



M
R
S Rovesciatore Idraulico MRS

Hydraulic tipper MRS
Benne hydraulique MRS
Hydraulischer Kipper MRS
Volquete Hidráulico MRS

Applicabile a tutti i tipi di elevatori da trattore e a tutti i tipi di carrelli
elevatori. li rovesciatore idraulico MRS permette il rovesciamento di BINS
senza che il contenuto ribaltato entri in contatto con parti della
macchina. 

Brevetto N. 202020000002863

Brevetto N.0000282714

Le misure di bloccaggio del contenitore/bins possono essere personalizzate in base alle esigenze del cliente.
The containerlbin locking measures can be customised per customer requirements. 
Les mesures de blocage du conteneurlbin peuvent etre personnalisées en fonction des exigences du c/ient. 
Die GriiBen zur Arretierungen des Behiilters/Bins kiinnen den kundenspezifìschen Anforderungen angepasst werden. 
l Las medidas de bloqueo del contenedor I de los contenedores se pueden personalizar segun las necesidades del
cliente.
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Hydraulic tipper MRS 
Can be connected to other types of tractor forklifts and other types of forklift.
trucks. The hydraulic tilter MRS overturns containers, preventing the contents
of the container from coming into contact with parts of the machine.

Basculeur hydraulique MRS 
Peut être connecté à d’autres types de chariots élévateurs tracteurs et à
d’autres types de forklift. camions. Le basculant hydraulique MRS permet
de retourner les conteneurs, empêchant ainsi le contenu retourné
d’entrer en contact avec les pièces de la machine.

Hydraulischer Kipper MRS 
Kann mit anderen Gabelstaplertypen und anderen Gabelstaplern
verbunden werden. LKW. Der hydraulische Kipper MRS kippt die Behälter
um und verhindert, dass der umgedrehte Inhalt mit den Maschinenteilen in
Berührung kommt.

Forche pieghevoli
Folding forks
Optional

Volteador hidráulico MRS 
Puede ser conectado a otros tipos de carretillas elevadoras y otros tipos
de forklift. camiones. El basculante hidráulico MRS voltea los contenedores
evitando que el contenido invertido entre en contacto con las piezas de la
máquina.

Aletta fermacassoni pieghevole
Folding wing

Optional

INOX
on demand

Series:
Agganci rapidi FEM 2A,2B,3A
Rapid attachments FEM 2A,2B,3A

Telaio inforcabile 
Frame
Optional 9



Rovesciatore Idraulico  MRS FEM
Hydraulic tipper MRS FEM
Benne hydraulique MRS FEM
Hydraulischer Kipper MRS FEM
Volquete Hidráulico MRS FEM

Applicabile a tutti i tipi di elevatori da trattore e a tutti i tipi di carrelli
elevatori. li rovesciatore idraulico MRS FEM permette il rovesciamento di
BINS senza che il contenuto ribaltato entri in contatto con parti della
macchina, utilizzando le forche di carico del proprio carrello. 

Applicable to all types of tractor elevators and forklifts. The MRS FEM
hydraulic tipper enables BINS to be overturned without the tipped
contents coming into contact with parts of the machine, using the loading
forks of its own trolley. 

Applicable à tous les types de tracteurs et chariots élévateurs. Le
renversement hydraulique MRS FEM permet le renversement de BINS
sans que le contenu renversé entre en contact avec des parties de la
machine, en utilisant les fourches de chargement du chariot. 

Anwendbar auf alle Arten von Zugmaschinen und Gabelstaplern. Der
hydraulische Kipper MRS FEM ermöglicht das Umklappen von BINS,
ohne dass der umgekippte Inhalt mit Teilen der Maschine in Berührung
kommt. 

Aplicable a todos los tipos de carretillas elevadoras y todos los tipos de carretillas elevadoras. La volteadora hidráulica
MRS FEM permite el vuelco de BINS sin que el contenido volcado entre en contacto con partes de la máquina, utilizando
las horquillas de carga del propio carro. 

Brevetto N. 202020000002863

Brevetto N.0000282714
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FE
M

 T
H

F Piastra rotante FEM modello THF
Rotary plate FEM model THF
Plaque rotative FEM modèle THF
Drehplatte FEM Modell THF
Placa giratoria FEM modelo THF

Applicabile a tutti i tipi di carrelli elevatori. li rovesciatore
industriale THF Permette il rovesciamento di contenitori
con traverse. Le portate di rovesciamento variano da
1500 a 2000 kg. 

Applicable to al/ types of forklifts trucks. The THF
Industriai Tipper allows the tipping of containers with
s/eepers. The overturning capacities vary from 1500 to
2000 kg. 

Applicable à tous /es types de chariots é/évateurs. Le
inverseur industrie/THF Permet /e renversement de
conteneurs avec traverses. Les 
débits de renversement varient de 1500 à 2000 kg. 

Fiir alle Arten van Gabelstaplern anwendbar. lndustrieller
Umsturz THF Erlaubt das Kippen van Behéiltern mit
Schwellen. Die Windgeschwindigkeiten /iegen zwischen
1500 und 2000 kg. 

Aplicab/e a todos /os tipos de carretillas elevadoras. El
volcador industria/THF permite e/ vue/co de
contenedores con traviesas. Los cauda/es de vue/co
osci/an entre l 500 y 2000 kg. 
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Rovesciatore idraulico - Braccio idraulico
Hydraulic tipper - Hydraulic boom
Benne hydraulique - Bras hydraulique
Hydraulischer Kipper - Hydraulikarm
Volquete hidráulico - Brazo hidráulico

Applicabile a carrelli elevatori e a elevatori da trattore.
Ideale per il rovesciamento e la movimentazione di Bins, è
dotato di valvola di sequenza che consente il bloccaggio e
il rovesciamento con una sola leva. Fornito con tubi
idraulici di connessione. 

Applicable to forklifts and tractor elevators. Ideal for
tipping and handling Bins, it is equipped with a sequence
valve that allows locking and tipping with a single lever.
Supplied with hydraulic hoses for connection. 

Applicable aux chariots élévateurs et aux tracteurs. Idéal
pour le renversement et la manipulation des bacs, il est
équipé d’une soupape de séquence qui permet le blocage
et le renversement avec un seul levier. Fourni avec des
tuyaux hydrauliques de connexion. 

Aplicable a carretillas elevadoras y montacargas. Ideal
para el vuelco y la manipulación de contenedores, está
equipado con una válvula de secuencia que permite el
bloqueo y el vuelco con una sola palanca. Suministrado
con mangueras hidráulicas de conexión. 

Anwendbar auf Gabelstapler und Zugmaschinen. Ideal
zum Umklappen und Bewegen von Behältern, ist es mit
einem Sequenzventil ausgestattet, das das Verriegeln und
Umklappen mit nur einem Hebel ermöglicht. Mit
hydraulischen Verbindungsschläuchen geliefert. 
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Forche pieghevoli
Folding forks
Optional 

Telaio inforcabile
Frame
Optional
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Rovesciatore idraulico - Braccio meccanico
Hydraulic tipper - Mechanical boom
Renversement hydraulique - Bras mécanique
Hydraulischer Kipper - mechanischer Ausleger
Volquete hidráulico - Brazo mecánico

Applicabile a carrelli elevatori e a elevatori da trattore.
Dotato di una terza forca laterale per il sostegno del Bins
in fase di rovesciamento. 
Fornito con tubi idraulici di connessione. 

Applicable to forklifts and tractor elevators. Equipped with
a third side fork for the support of the Bins in phase of
overturning. 
Supplied with hydraulic hoses for connection. 

Applicable aux chariots élévateurs et aux tracteurs.
Équipé d’une troisième fourche latérale pour le soutien
des bacs en phase de renversement. 
Fourni avec des tuyaux hydrauliques de connexion. 

Aplicable a carretillas elevadoras y tractores. Equipado
con una tercera horquilla lateral para el apoyo del Bins
en fase de vuelco. 
Suministrado con mangueras hidráulicas de conexión. 

Anwendbar auf Gabelstapler und Zugmaschinen.
Ausgestattet mit einer dritten seitlichen Gabel zur
Unterstützung des Bins in der Phase des Umkippens. 
Mit hydraulischen Verbindungsschläuchen geliefert. 
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Rovesciatore Frontale FHT
FHT Front Reversing Machine
Retourneur Frontal FHT
Frontlader FHT
Volquete frontal FHT

FH
T

Applicabile a tutti i tipi di carrelli elevatori. Permette la
movimentazione e il rovesciamento frontale di cassoni di
altezze e dimensioni diverse con una sola leva. Specifico
per il settore agroalimentare, ittico, della macellazione.
L'unico sul mercato con il bloccaggio idraulico. 

Anwendbar auf alle Arten von Gabelstaplern. Ermöglicht
die Bewegung und das frontale Umschlagen von Mulden
unterschiedlicher Höhe und Größe mit nur einem Hebel.
Speziell für den Lebensmittelsektor, Fisch, Schlachtung.
Der einzige auf dem Markt mit hydraulischer
Verriegelung. 

Aplicable a todo tipo de carretillas elevadoras. Permite
la manipulación y el vuelco frontal de cajones de
diferentes alturas y tamaños con una sola palanca.
Específico para el sector agroalimentario, de la pesca,
del sacrificio. El único en el mercado con bloqueo
hidráulico. 
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Applicable à tous les types de chariots élévateurs. Permet
le déplacement et le renversement frontal de caissons de
hauteurs et dimensions différentes avec un seul levier.
Spécifique au secteur agro-alimentaire, de la pêche, de
l’abattage. Le seul sur le marché avec blocage
hydraulique. 

Applicable to all types of forklifts. It allows the movement
and the frontal overturning of boxes of different heights
and sizes with a single lever. Specific for the agro-food,
fish, slaughter sector. The only one on the market with
hydraulic locking. 



Perchè scegliere la pinza Girafusti Tecnoagri?

I. L'aggancio rapido inferiore universale permette un'applicazione celere e un utilizzo polifunzionale con attacchi FEM 2 A,2 B e 3 A
2. La speciale valvola per la gestione sincronica dei movimenti, brevetto TECNOAGRI, consente l'adattamento e la personalizzazione
sui vari tipi di fusti e il rovesciamento con un'unica leva di comando.
3. Cuscinetti industriali ad alta resistenza consentono ottime performance anche con carichi elevati e in presenza di sollecitazioni
continue.
4.  I Piatti di rinforzo nella piastra fissa rendono più solida la struttura di aggancio al mezzo di supporto.
5. Applicabile a tutti i tipi di carrelli elevatori permette la movimentazione e il rovesciamento laterale di fusti di diametro e materiali
diversi.
6.  La speciale apertura XXL (25cm superiore allo standard) consente una solida presa dei fusti anche maggiorati sia dalla parte
superiore che mediana con facile auto-centraggio.

I. The universal lower quick coupling allows rapid application and multi-functional use with FEM 2 A, 2 B and 3 A couplings
2. The special valve for synchronous movement management, patent TECNOAGRI, allows adaptation and customization on various
types of barrels and tipping with a single control lever.
3. High-strength industrial bearings provide excellent performance even under high loads and continuous stresses.
4. The reinforcement plates in the fixed plate make the mounting structure more solid.
5. Applicable to all types of forklifts allows the handling and lateral tipping of drums of different diameter and materials.
6. The special XXL opening (25cm higher than standard) allows a solid grip of the barrels also increased both from the top and middle
with easy self-centering.
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I. La fixation rapide inférieure universelle permet une application rapide et une utilisation polyvalente avec des fixations FEM 2 A, 2 B et
3 A
2. La soupape spéciale pour la gestion synchrone des mouvements, brevet TECNOAGRI, permet l’adaptation et la personnalisation sur
les différents types de fûts et le renversement avec un seul levier de commande.
3. Les roulements industriels à haute résistance permettent d’excellentes performances même avec des charges élevées et en présence
de contraintes continues.
4.  Les plaques de renforcement dans la plaque fixe rendent la structure d’accrochage au milieu de support plus solide.
5. Applicable à tous les types de chariots élévateurs permet la manutention et le renversement latéral de fûts de diamètres et matériaux
différents.
6.  L’ouverture spéciale XXL (25 cm de plus que la norme) permet une prise solide des fûts, même majorés par la partie supérieure et
médiane avec un auto-centrage facile.

I. Die universelle untere Schnellkupplung ermöglicht eine schnelle Anwendung und einen multifunktionalen Einsatz mit FEM-
Befestigungen 2 A, 2 B und 3 A
2. Das spezielle Ventil für die synchrone Steuerung der Bewegungen, patentiert TECNOAGRI, ermöglicht die Anpassung und
Personalisierung auf verschiedene Arten von Fässern und das Umklappen mit einem einzigen Steuerhebel.
3. Hochfeste industrielle Lager ermöglichen eine optimale Leistung auch bei hohen Belastungen und kontinuierlichen
Beanspruchungen.
4.  Die Verstärkungsplatten in der festen Platte machen die Befestigungsstruktur des Trägermediums stabiler.
5. Anwendbar auf alle Arten von Gabelstaplern ermöglicht die seitliche Handhabung und das Umkippen von Fässern mit
unterschiedlichem Durchmesser und Material.
6.  Die spezielle XXL-Öffnung (25cm über dem Standard) ermöglicht einen festen Griff der Fässer, auch wenn diese sowohl von oben
als auch mittig erhöht sind und sich leicht selbst zentrieren lassen.

I. El enganche rápido inferior universal permite una aplicación rápida y un uso multifuncional con fijaciones FEM 2 A,2 B y 3 A
2. La válvula especial para la gestión sincronizada de los movimientos, patente TECNOAGRI, permite la adaptación y personalización
sobre los diferentes tipos de barriles y el vuelco con una sola palanca de mando.
3. Los rodamientos industriales de alta resistencia permiten un rendimiento óptimo incluso con cargas elevadas y en presencia de
tensiones continuas.
4.  Las placas de refuerzo en la placa fija hacen más sólida la estructura de enganche al medio de soporte.
5. Aplicable a todos los tipos de carretillas elevadoras permite la manipulación y el vuelco lateral de bidones de diferentes diámetros y
materiales.
6.  La apertura especial XXL (25 cm más alto que el estándar) permite un agarre sólido de los barriles, incluso si son grandes en la
parte superior y media con fácil auto-centrado.
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Girafusti Idraulico
Hydraulic giraffes
Girafusti hydraulique
Hydraulische Kreisel
Girafustes hidráulicos      

Applicabile a carrelli elevatori e a elevatori da
trattore. Dotato di una terza forca laterale per
il sostegno del Bins in fase di rovesciamento. 
Fornito con tubi idraulici di connessione. 

Applicable to forklifts and tractor elevators.
Equipped with a third side fork for the
support of the Bins in phase of overturning. 
Supplied with hydraulic hoses for connection. 

Applicable aux chariots élévateurs et aux tracteurs.
Équipé d’une troisième fourche latérale pour le
soutien des bacs en phase de renversement. 
Fourni avec des tuyaux hydrauliques de connexion. 

Anwendbar auf Gabelstapler und Zugmaschinen.
Ausgestattet mit einer dritten seitlichen Gabel zur
Unterstützung des Bins in der Phase des Umkippens. 
Mit hydraulischen Verbindungsschläuchen geliefert. 
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Aletta Fusti plastica 
Wing for plastic drums
Optional

Alette Mobili
Moveable Fins 
Optional

Telaio inforcabile 
Frame 
Optional
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Perchè scegliere le benne Tecnoagri?

1.   I rinforzi presenti su tutto il corpo della benna conferiscono particolare solidità alla stessa.
2.  I doppi cilindri di ribaltamento presenti su tutti i modella BIA permettono un ribaltamento sicuro anche con
carichi elevati.
3.  La lama in materiale speciale antiusura garantisce una durata maggiore.
4.  Le benne maggiorate permettono una maggior capacità di carico senza aumentare la larghezza della stessa.
5.  I modelli B11 sono inforcabili e applicabili ad ogni tipo di forca secondo le esigenze del cliente.

1.   The reinforcements present on the whole body of the bucket give particular solidity to it.
2.  The double tilting cylinders on all BIA models allow safe tilting even with high loads.
3.  The blade made of special wear-resistant material guarantees a longer service life.
4.  The increased ladles allow a greater load capacity without increasing the width of the same.
5.  The B11 models are pliable and applicable to any type of forks according to customer requirements.
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1.   Les renforts présents sur tout le corps du godet lui confèrent une solidité particulière.
2.  Les doubles cylindres de basculement présents sur tous les modèles BIA permettent un basculement sûr même avec des
charges élevées.
3.  La lame en matériau spécial résistant à l’usure garantit une durée de vie plus longue.
4.  Les godets surdimensionnés permettent une plus grande capacité de charge sans augmenter la largeur de celle-ci.
5.  Les modèles B11 sont pliables et applicables à tout type de fourche selon les exigences du client.

1.   Die Verstärkungen am gesamten Löffelkörper verleihen dem Löffel besondere Festigkeit.
2.  Die Doppelkippzylinder bei allen BIA-Modellen ermöglichen ein sicheres Kippen auch bei hohen Lasten.
3.  Das Sägeblatt aus speziellem, verschleißfestem Material sorgt für eine längere Lebensdauer.
4.  Die vergrößerten Schaufeln ermöglichen eine größere Ladekapazität, ohne die Breite der Schaufel zu vergrößern.
5.  Die B11-Modelle sind einziehbar und je nach Kundenwunsch auf jede Art von Gabel anwendbar.

1.   Los refuerzos presentes en todo el cuerpo de la cuchara le confieren una solidez particular.
2.  Los cilindros de vuelco dobles presentes en todos los modelos BIA permiten un vuelco seguro incluso con cargas elevadas.
3.  La cuchilla de material especial antidesgaste garantiza una mayor durabilidad.
4.  Las cucharas más grandes permiten una mayor capacidad de carga sin aumentar el ancho de la misma.
5.  Los modelos B11 son ajustables y aplicables a cualquier tipo de horquilla según las necesidades del cliente.
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Benna Idraulica
Hydraulic Bucket
Benne Hydraulique
Hydraulikschaufel
Cuchara hidráulica

Applicabile a carrelli elevatori e a elevatori da
trattore. Dotato di una terza forca laterale per il
sostegno del Bins in fase di rovesciamento. 
Fornito con tubi idraulici di connessione. 

Applicable to forklifts and tractor elevators.
Equipped with a third side fork for the support of
the Bins in phase of overturning. 
Supplied with hydraulic hoses for connection. 

Applicable aux chariots élévateurs et aux tracteurs.
Équipé d’une troisième fourche latérale pour le soutien
des bacs en phase de renversement. 
Fourni avec des tuyaux hydrauliques de connexion. 

Anwendbar auf Gabelstapler und Zugmaschinen.
Ausgestattet mit einer dritten seitlichen Gabel zur
Unterstützung des Bins in der Phase des
Umkippens. 
Mit hydraulischen Verbindungsschläuchen geliefert. 

Aplicable a carretillas elevadoras y tractores. Equipado
con una tercera horquilla lateral para el apoyo del Bins en
fase de vuelco. 
Suministrado con mangueras hidráulicas de conexión. 
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Benna Idraulica Maggiorata
Increased hydraulic bucket
Benne hydraulique surdimensionnée
Hydraulische Schaufel Vergrößert
Cuchara hidráulica de mayor tamaño

Applicabile a tutti i tipi di elevatori da trattore, al terzo
punto direttamente e a tutti i tipi di carrelli elevatori. La
Benna Idraulica Maggiorata Tecnoagri consente una
maggiore capacità senza aumentare la larghezza della
benna. 

Oversized hydraulic bucket 
Can be attached to alt types of tractor forklifts, directly to
the third point and to alt types of forklifts trucks. The
oversized hydraulic bucket by Tecnoagri offers greater
capacity without increasing the width of the bucket 

Hydraulikkipper mit Mehrfachantrieb 
Applicab/e auf alle/n Typen von Schlepperliftern, direkt
auf den dritten Punkt und auf alle/n Typen von
Gabelstaplern. Der hydraulische Überladekipper
Tecnoagri ermöglicht es, eine größere Kapazität zu
erreichen, ohne die Breite des Kippers zu erhöhen. 

Benne hydraulique majorée 
Applicab/e sur tous /es types d'élévateurs pour tracteur,
directement sur le troisième point et sur tous /es types de
chariots élévateurs. La benne hydraulique majorée
Tecnoagri permet d'obtenir une plus grande capacité sans
augmenter la largeur de la benne. 

Volquete hidráulico ampliado 
Applicab/e sobre todos/os tipos de elevadores para
tractor, directamente sobre el tercer punto y sobre
todos/os tipos de carretillas elevadoras. La cuchara
hidráulica ampliada Tecnoagri permite obtener una
mayor capacidad sin aumentar el ancho de la cuchara. 
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Benna Inforcabile
Fork-lift bucket
Benne à fourche
Müllschaufel
Cuchara de transporte

Applicabile a tutti i tipi di elevatori da trattore, al terzo
punto direttamente e a tutti i tipi di carrelli elevatori. La
Benna Idraulica Maggiorata Tecnoagri consente una
maggiore capacità senza aumentare la larghezza della
benna. 

Oversized hydraulic bucket 
Can be attached to alt types of tractor forklifts, directly to
the third point and to alt types of forklifts trucks. The
oversized hydraulic bucket by Tecnoagri offers greater
capacity without increasing the width of the bucket 

Benne hydraulique majorée 
Applicab/e sur tous /es types d'élévateurs pour tracteur,
directement sur le troisième point et sur tous /es types de
chariots élévateurs. La benne hydraulique majorée
Tecnoagri permet d'obtenir une plus grande capacité
sans augmenter la largeur de la benne. 

Hydraulikkipper mit Mehrfachantrieb 
Applicab/e auf alle/n Typen von Schlepperliftern, direkt auf
den dritten Punkt und auf alle/n Typen von Gabelstaplern.
Der hydraulische Überladekipper Tecnoagri ermöglicht es,
eine größere Kapazität zu erreichen, ohne die Breite des
Kippers zu erhöhen. 

Volquete hidráulico ampliado 
Applicab/e sobre todos/os tipos de elevadores para tractor,
directamente sobre el tercer punto y sobre todos/os tipos
de carretillas elevadoras. La cuchara hidráulica ampliada
Tecnoagri permite obtener una mayor capacidad sin
aumentar el ancho de la cuchara. 
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Benna Inforcabile Maggiorata
Increased Trailing Bucket
Benne à ordures surdimensionnée
Kippschaufel Plus
Cuchara Elevadora de Ruedas

Applicabile a tutti i tipi di elevatori da trattore, al terzo
punto direttamente e a tutti i tipi di carrelli elevatori. La
Benna Idraulica Maggiorata Tecnoagri consente una
maggiore capacità senza aumentare la larghezza della
benna. 

Oversized hydraulic bucket 
Can be attached to alt types of tractor forklifts, directly to
the third point and to alt types of forklifts trucks. The
oversized hydraulic bucket by Tecnoagri offers greater
capacity without increasing the width of the bucket 

Benne hydraulique majorée 
Applicab/e sur tous /es types d'élévateurs pour tracteur,
directement sur le troisième point et sur tous /es types de
chariots élévateurs. La benne hydraulique majorée
Tecnoagri permet d'obtenir une plus grande capacité
sans augmenter la largeur de la benne. 

Hydraulikkipper mit Mehrfachantrieb 
Applicab/e auf alle/n Typen von Schlepperliftern, direkt auf
den dritten Punkt und auf alle/n Typen von Gabelstaplern.
Der hydraulische Überladekipper Tecnoagri ermöglicht es,
eine größere Kapazität zu erreichen, ohne die Breite des
Kippers zu erhöhen. 

Volquete hidráulico ampliado 
Applicab/e sobre todos/os tipos de elevadores para tractor,
directamente sobre el tercer punto y sobre todos/os tipos
de carretillas elevadoras. La cuchara hidráulica ampliada
Tecnoagri permite obtener una mayor capacidad sin
aumentar el ancho de la cuchara. 
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Contenitore con dispositivo di ribaltamento idraulico
Container with hydraulic tipping device
Conteneur avec dispositif de basculement hydraulique
Behälter mit hydraulischer Kippvorrichtung
Contenedor con dispositivo de vuelco hidráulico

Applicabile a tutti i tipi di elevatori da trattore, al terzo
punto direttamente e a tutti i tipi di carrelli elevatori. La
Benna Idraulica Maggiorata Tecnoagri consente una
maggiore capacità senza aumentare la larghezza della
benna. 

Oversized hydraulic bucket 
Can be attached to alt types of tractor forklifts, directly to
the third point and to alt types of forklifts trucks. The
oversized hydraulic bucket by Tecnoagri offers greater
capacity without increasing the width of the bucket 

Benne hydraulique majorée 
Applicab/e sur tous /es types d'élévateurs pour tracteur,
directement sur le troisième point et sur tous /es types de
chariots élévateurs. La benne hydraulique majorée
Tecnoagri permet d'obtenir une plus grande capacité
sans augmenter la largeur de la benne. 

Hydraulikkipper mit Mehrfachantrieb 
Applicab/e auf alle/n Typen von Schlepperliftern, direkt auf
den dritten Punkt und auf alle/n Typen von Gabelstaplern.
Der hydraulische Überladekipper Tecnoagri ermöglicht es,
eine größere Kapazität zu erreichen, ohne die Breite des
Kippers zu erhöhen. 

Volquete hidráulico ampliado 
Applicab/e sobre todos/os tipos de elevadores para tractor,
directamente sobre el tercer punto y sobre todos/os tipos
de carretillas elevadoras. La cuchara hidráulica ampliada
Tecnoagri permite obtener una mayor capacidad sin
aumentar el ancho de la cuchara. 
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Dati tecnici e immagini sono indicativi. TECNOAGRI orienta ad
assicurare alta qualità con garanzie di massima affidabilità e

sicurezza dei prodotti fabbricati, si riserva di apportare
aggiornamenti e modifiche in qualsiasi momento senza obbligo

di preavviso.

Via Marconi 49, 48017 Conselice (RA) Italia
    +39 0545 85023     +39 347 0790434    
tecnoagri@tecnoagri.it  www.tecnoagri.it


